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AHHOTaNMA

CraTbsl MOCBSAIEHA U3YUEHHIO CTPYKTYPHBIX XapaKTePUCTHK IMPOoheCCHOHATLHO MAapKMPOBAHHOW JIEKCHUKH, COZleprKalleit
KOJIODOHUMbBI, Ha Marepuasie (DUHCKOrO si3bika. OOBEKTOM HCC/IeI0BAHUsS BBICTYMAOT MPO(eCCHOHANbHO MapKHPOBAHHbBIE
JIEKCUUeCKHe eJUHULbI C KOMIIOHEHTaMH-KOJIODOHMMaMU B (UHCKOM si3bike. IlpefiMeToM HcCCefoBaHUS  SIBJISTHOTCS
CTPYKTYpHBbIe 0COOEHHOCTH HCITONb30BaHUs KOJIODOHMMOB B COCTaBe CIeIMalbHBIX JIEKCHUEeCKUX eUHMUL] (PUHCKOTO SI3bIKa.
Lenbio paboThI AB/ISETCS OTpeeseH|e CTPYKTYPHBIX Mojiesieli TpodeCcCHOHaTbHO MAapKUPOBAHHOM JIEKCUKH C KOJIOPOHUMAaMHU
Y OIHCaHKe UX CeMaHTUUeCKUX XapaKTepUCTHK B COCTaBe BbIfle/IeHHBIX KOHCTPYKLUI.

B COOTBETCTBUM C TIOCTABIEHHOM 1e/ibl0 B paboTe MPUMEHSTUCh OOlljeHayuHble MEeTO/bl OMMCaHWs, KIaCCU(MUKALUH,
CHCTeMaTH3allliy, a TaKXXe CrieljuaJbHble MeTO/bl CTPYKTYPHO-CEMaHTUUYeCKOTr0 U OMMCaTe/IbHOrO aHaIU30B.

AKTyanbHOCTh TEMBI HCC/IEOBAHUS OMpEeNsAeTCs IPOTUBOPEUHMEM MEXIY 3HAUMMOCTBIO (eHOMeHa I[BeTa IS
pPa3MUHbIX Cdep UeJ0BEUECKOH [IeITeIbHOCTM U OTHOCHUTEJbHO Cab0i WM3yueHHOCTbIO IIBeTOODOO3HAUEHUS U
L[BETOBOCIIPUSITHSL B NpO(heCCHOHaNbHOW KOMMYHHUKALMK B (PUHCKOM si3biKe. McciiefoBaHue IMO3BOJsIeT CUCTEMATU3UPOBATh
OOIIMPHBIN JTMHTBUCTUUECKUIM MaTepuan W BBIIBUTH CTPYKTYDHBbIE MOJEU MPogeCCHOHATBHO MapKUPOBAaHHOU JIEKCUKH
(DUHCKOTO fA3bIKa, C YUYETOM CEMAaHTUUYECKUX 0COOEHHOCTEH UCIO/b30BaHKS LIBETOBBIX HAMMEHOBaHUH.

HayuHasi HOBU3HA UCCJIE[IOBAaHUS 3aK/IFOUAeTCs] B TOM, UTO B HEM BII€PBbIe MMPOAHaIM3MPOBaHA TEPMUHOJIOTHUECKas Oa3a
L[BETOBOM JIEKCUKH: U3yUeHa JIMHIBOLIBETOBAs CUCTeMa (PUHCKOTO SI3bIKA, BBISIB/IEHbI CTPYKTYPHbIE 0COOEHHOCTH OpraHU3al[|uK
npodheCCUOHANTBLHON JIEKCUKH, OIMHCAHbI CeMaHTHUeCKHWe XapaKTepUCTUKUA [IaHHOTO CJI0s JIeKCUKH, MOTHBUDOBAHHBIE TI0
TpU3HaKy LiBeTa.

KimroueBble C/I0Ba: KOJIOPOHUM, I1BeTOOO03HaueHue, podeCCHOHATLHO MapKUPOBaHHast IEKCUKA, PUHCKUH SI3BIK.
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Abstract

The article is dedicated to the study of structural characteristics of professionally marked lexical units containing
colouronyms in Finnish. The object of the study is professionally marked lexical units with colouronym components in
Finnish. The subject of the study is the structural features of the use of colouronyms in the composition of special lexical units
of the Finnish language. The aim of the study is to determine the structural models of professionally marked lexical units with
colouronyms and to describe their semantic characteristics within the selected constructions.

In accordance with the set goal, the work applied general scientific methods of description, classification, systematization,
as well as special methods of structural-semantic and descriptive analyses.

The relevance of the research topic is determined by the contradiction between the significance of the colour phenomenon
for various spheres of human activity and the relatively weak study of colour naming and colour perception in professional
communication in Finnish. The study makes it possible to systematize extensive linguistic material and identify structural
models of professionally marked vocabulary of the Finnish language, taking into account the semantic features of the use of
colour names.

The scientific novelty of the research lies in the fact that the terminological base of the colour vocabulary has been
analysed for the first time: the linguistic colour system of the Finnish language has been studied, the structural features of the
organization of professional vocabulary have been identified, and the semantic characteristics of this layer of vocabulary
motivated by colour have been described.

Keywords: colouronym, colour denotation, professionally marked vocabulary, Finnish language.

Beepenue

@deHOMEH 1|BeTa MHOTOTPAaHEH, TI03TOMY TIPOLIECCHI LIBETOBOCTIPUSITHUS U 1JBeTO0003HAueHus B s3bIKe BCET7la MHTepeCcoBau
yueHbIx. VccnenoBarenu o0paiialoT BHUMAaHHWE, TMPEX/Je BCEro, Ha HALMOHA/JBHO-KYJIBTYPHbIE WM WHIUBH/Ya/bHbIE
XapaKTepUCTUKA  I[BETOBOCIIPUATHUSI, OJHAKO U3yueHHI0  (YHKIMOHUPOBAHUS HAWMEHOBaHMI I[BeTa B  sI3bIKe
rpodheCcCHOHATEHON KOMMYHHKALIAH YEJISIOCh U yaesseTcs Maio BHuManus [2], [5], [7], [12].
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HayuHble rccie[oBaHus, MOCBSIIEHHbIe MPo6/ieMaM 1[BETOBOCIIPUATHS U 0003HaUeHHUs 1[BeTa YCJIOBHO MOXKHO Pa3/ie/iuTh
Ha C/le/lylole TpYIbl: u3yueHWe (U3MUECKUX XapaKTepPUCTUK LBeTa W LBetoBocrpustus [3], [9]; uccienoBanus
¢usronoruy ¥ ncuxoUsMoA0TUY LiBeTa U LiBeToollylieHui [1], [8]; Meauko-nicuxonorunyecke UCCiefoBaHUsl KOppesLyi
L[BETOBBbIX TIPEJIIOUTEHUH U HSMOLIMOHATBLHO-TMUHOCTHBIX TAPaMETPOB; KY/IbTypOJOTHUeCKUe, (GUIocodckrue U s3bIKOBbIE
npobsieMsbl 1jBeTa U 1jBeToBoCrpusitys [7], [12].

TeopeTrnueckod 6a30if MCC/IEOBAHUS TIOCAY>KUIM PabOThl OTEUeCTBEHHBIX U 3apyOEXKHBIX JIMHTBUCTOB IO TpobiemMam
L[BETOBOCTIPUSTHS U 1jBeToob03Hauenus: B. bepua u I1. Kesi, A. T1. BacuneBuua, B. A. Mockosuua [1], [6], [9], a Takxe
npobsiemMam si3bIKa MpodeCcCOHaIbHON KOMMYHHUKAL[MH, 0COOEHHOCTSIM TePMUHOCHCTEM [4].

MarepuanioM WCCIe[0BaHUs TTOCTYKUIH MpodeCcCHOHATbHO MapKUPOBAHHBIE JIEKCHUECKUE eTUHUILI (PUHCKOTO SI3BIKA,
BKJIFOUAlOIMe B cebs KOJOpOHUMBI M 00pa3oBaHHbIe Ha WX OCHOBe. MarepHas MOyueH MeTOOM CIUIOLIHOM BBIOODKU W3
CrielfMa/bHbIX C/I0Bape, ClipaBOYHUKOB, MIHTepHeT-nucTouHUKOB [10], [11].

TeopeTHueckasi 3HaUMMOCTh TPOBEJIEHHOTO MCC/Ie/JOBAHUS COCTOUT B TOM, UTO B HEM KOJIODOHHMM pacCMaTpUBAETCs C
MO3ULUY JIMHTBOKY/ILTYPOJIOTUM W TepMHUHOBeZieHus. [loka3zaHo cBoeoOpasue WCIO/b30BaHUsl KOJIODOHUMOB B SI3bIKE
rpodheCcCOHa/LHOM KOMMYHUKAI[MM, @ UMEHHO B TEePMUHOIOTMH. MeToAWKa W3y4deHHsT YHUBEPCA/JbHBIX W HaIMOHA/ILHO-
KyJIbTYPHBIX 0CcOOeHHOCTel (hopMuUpOBaHUst MPOGdeCCHOHANTBLHOM JTEKCUKYA MOXKET ObITh PacripOCTPAHEHA Ha APYToM si3bIKOBOM
Martepwuarn [4], [6], [12].

B xome wccienoBaHusi ObIIM  MCIIOMB30BaHbl METO[bl CEMACHOJIOTHUECKOTO, CPAaBHUTEIbHO-COMOCTaBUTE/ILHOIO,
KOMIIOHEHTHOT'0, OITHUCATe/IbHOTO, a TAKXKe CTPYKTYPHO-CEMaHTHUeCKOTO aHaIN30B.

OCHOBHbIE pe3yJIbTaThbl

TpyaHo Hadth cdepy mnpodeccroHanbHON [eITebHOCTH, [[e He BCTPeTWICA Obl XOTs Obl OJUH TEPMUH,
ripodeccroHanu3M, rpocgeccuoHalIbHBIN )KaproHU3M UM HOMEeH C KOJIODOHUMOM B cBoeM cocTage [4, C. 11-20].

IMpoaHa/M3UpOBaB TEPMUHOJIOTMUECKHUI Marepuas, TI0JyYeHHbI METO[OM CIUIOLUIHOM BBIOODKM W3 pa3IduHbIX
CTeI[UA/IbHBIX C/I0Bapel, CIpPABOUHUKOB, a Takke VIHTEpHET-UCTOUHUKOB M $I3bIKOBOTO KOPIycCa (MHCKOTO SI3bIKa, MbI
BbIleIM Heckonbko rpynmn [IME ¢ KonopoHMMamu, yuMTBhIBasi CTPYKTYDHBIE MOZETA OCHOB, BXOASIIMX B COCTaB
Jiekcuueckor equHuiel [10], [11].

ITpodeccroHanbHO MapKUPOBAHHbBIE eAUHULIBI 110 CJIOBOOOpPA30BaTeNbHON CTPYKTYpe MOXKHO pacrpe/ie/IuTh Ha HeCKOJIbKO
rpyni. He3HaunTenbHOe KOJIMUECTBO COCTABJISIIOT JIeKCeMbI, 00pa3oBaHHbIe IyTeM cyddukcarmm:

1) orrarosbHBIE CyIlecTBUTeNbHBIE: Kellastuminen ‘med. >kenreHuwe’, mustaaminen ‘xum. BopoHeHue’, valkaiseminen
‘xum. GeyeHue’;

2) cyujecTBHUTe/bHBIE, 00pa30BaHHBIe OT TpHUJIAraTenbHbIX: keltaisuus ‘med. xentyxa’, keltamo ‘6om. uuctoten’, keltano
‘6om. sictpeOWHKA’, punaisuus ‘med. mokpacHenue’, punakko ‘6om. Baprcusi anenuiickas’, punakkuus ‘med. KpacHoTa’,
valkoisuus ‘xum. 6emusna’, valkaisu ‘xum. 6enenue’, sine ‘xum. CUHbKA’, sinistymd ‘xum. cuHeBa’, vihreys ‘xum. 3ejieHp’;

3) cyOCTaHTUBMPOBAHHBIE TMpUJIaratesbHble (JIM6O CylecTBUTeNbHbIE — UMeHa COOCTBeHHbIe, 0OOOIIeHHbIE HA3BaHMS,
obpa3oBaHHbIe OT TMpuWiaratenbHoro): musta ‘Herp’, Punaiset ‘Kpacuwie’, Valkoiset ‘benvie’, Vihredt ‘3enenbie’ —
HavMeHOBAHUSI MOJIUTUUYECKH U SKOJIOTUeCKA OPUEHTHPOBAHHBIX TMapTHA;

4) rnarosbl, 00pa30BaHHbBIE OT MPUJIAraTe/ibHbIX-KOJIOPOHUMOB: kellastua ‘moxentets’, punakoitua ‘okpacHeTs’, mustata
‘4epHUTb, BOPOHUTB’, harmahtaa ‘cepeTs’, sinistyd ‘cunuth’, valkaista ‘Genuts’.

OCHOBHOE 4YWC/I0O TIPUMEPOB COCTABJISIFOT TPOGeCCHOHANIbHO MapKUPOBAHHBIE eJUHHLIBI, 00pa3oBaHHBIE MyTeM
CJIOBOC/IOXKEHUSI, U CJIOBOCOUETAHMS C PA3/TUUHBIM COCTABOM.

BblziesieHHbIe HAMH KOMITO3UTBI MOJKHO Pa3feJIUTh Ha HECKOJIBLKO TOATPYII, B 3aBUCMMOCTH OT YHCJ/Ia COCTABJISFOILUX KX
KOMIIOHEHTOB:

2.1. CoxxHbIe C/10Ba € JBYMA KOMIIOHEHTaMH

1. C KoJIOpOHUMOM punainen, puna- ‘KpacHblii’: punakoiso ‘6om. macieH c/1afIkoO-TOPLKUL’, punatauti ‘mMeo. AW3eHTepuUst’,
Punakaarti ‘goen.-noaum. KpacHass rBapmusi’, punakapina ‘eoeH.-noaum. TpaxiaHckas BoviHa B PunnsHanu 1918 r’°,
punakulta ‘kKpacHoe 30710T0’, puna-ahven ‘30/I0TUCTBI MOPCKOW OKYHb’, puna-ailakki ‘Gom. ppema nByfomHas’, puna-apila
‘6om. KpacHbIi KieBep’, puna-armeija ‘noaum. Kpachasi apmusi’, punahehku ‘mex. kpacHoe kaneHue (kene3a)’, punaheltta
‘30011. KpacHbI rpebeHb’, punaherukka ‘6om. KpacHast cMopoauHa’, punahierakka ‘1iaBesib KpacHBI .

2. C xonopouuMoM keltainen, kelta- ‘xentoiii’: keltatauti ‘med. xxentyxa’, keltahaarakas ‘6om. Pamapus »entast (rpu6)’,
keltaihoinen ‘xenTokoxuii (MOHronougHas paca)’, keltajuuri ‘Kypkyma’, keltajuurikas ‘xentast cekna’, keltajdkdld ‘6om.
KcanTopusi (pop nuiIaiiHUKOBBIX), Kkeltakulta “xentoe 3050T0’, keltakuume ‘med. >xkenrtast jauxopajka (amapuiies)’,
keltalupiini ‘6om. monuH xenTbii’, keltamulta ‘oxpa (kentas)’.

3. C KonopoHUMOM musta ‘uepHbiii’: mustalainen ‘upiran’, mustaherukka ‘6om.uepHas cMopojuHa’, mustajuuri ‘6om.
Ko3eJiel], CKopiioHepa’, mustaleski ‘3o00s1. uepHas BfoBa (mayk)’, mustalintu ‘3001. cuHbra, TypnaH’, mustamulta ‘uepHo3em’,
Mustapaidat ‘eoen.-noaum. YepHsie pybaiiiku — armcrckas opranusaius’, mustapdd ‘med. komeoH (akHe)’.

4. C KonopoHHUMOM sininen, sini- ‘cuHuii’: Sinimustat ‘soeH.-noaum. CuHe-uepHble — (MHCKasi NpaBOpaJvKaIbHas
BOeHH3UpoBaHHast opranu3anus 1930-1936 rogos’, siniaalto ‘¢u3. cunycoupga’, Sinibaretti ‘eoeH. TomyObie OepeTsr’,
sinihappo ‘XuM. CUHU/bHAsT KKCI0TA’, siniheind ‘6om. MonuHus ronybas’, sinikello ‘60m. KOIOKOJBUMK TIO/IEBOK’, sinikettu
‘3001. Tosy00ii necerr’.

5. C konoponumoM valkoinen, valko- ‘Genviii’, vaalea ‘cBetnbiii’: Valkokaarti ‘eoeH.-noaum. benast reapaus’, valkokulta
‘6enoe 3o5o0to’, valkoapila ‘6om. Genbiii kneBep’, valkohehku ‘mex. Genoe kanenue (Metamna)’, valkoherukka ‘6om. 6enas
cMmopoauHa’, valkokangas ‘skpan, Tabno’, valkolakki ‘ynuBepcuterckas ¢ypaxka’, valkometalli ‘meman. 6ab6ut’,
valkomulperi ‘60om. Genasi WenKOBULIA .

6. C xomoponumom vihred, viher- ‘3enenniii’: viherkulta ‘3enenoe 3omoto’, vihertikka ‘3001. 3eneHbld gsTeN’,
viherhiukkanen ‘6uon. xmopornactel’, viherhdmdhdkki ‘3001. MukpoMmarta 3eeHoBarasi’, viherpeippo ‘3001. 0OBIKHOBEHHas
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3eseHymKa’, viherkaihi ‘med. ycm. rnaykoma’, vihervarpunen ‘30o1. uwx’, viherkatto ‘o3enenenue kpoiir’, viherfasaani ‘3o0x.
3es1eHbIN (asaH’.

7. C xonopoHuMoM harmaa ‘cepsiii’: harmaahaikara ‘3o01. cepasi narisi’, harmaahome ‘cepasi rHuib’, harmaakarhu
‘3001. rpusnu’, harmaasirkku ‘300.1. npocsinka’, harmaakettu ‘3001. cepast nucuia’, harmaalokki ‘30041. cepebpucTasi uaiika’.

8. C konoponumoM ruskea ‘KopuuHeBblii’: ruskeakarhu ‘3oon. Oypwiii Mensenw’, ruskeaverikko ‘OproHeT, GproHeTKa’,
Ruskeasuo ‘2eoep. Pyckeacyo (p-oH I. XebCUHKH)’ .

9. C apyrumu KoslopoHUMaMu: kultafasaani ‘3o00a. 3omotoit dasan’, platinafasaani ‘30o4. anvasHslil ¢daszan’, kultasakaali
‘3001. OOBIKHOBEHHBIN Iakan’, kultainennoutaja ‘3001. 30/M0TUCTBINA peTpuBep’, hopeavaahtera ‘Gom. KneH cepeGpUCTBI’,
indigokardinaali ‘30041. VHAWTOBBIA OBCSHKOBBIA KapauHam', karmiinimedestdjd ‘30041. >KeNTOCIMHHAas OCTPOXBOCTast
HeKkTapHULa’, smaragdinaukuja ‘300/1. 3eN1éHbIN KOIIauWii 11a/laiHuK .

2.2. CnoxxHble C/10Ba € TpeMsA KOMIIOHEHTaMU

1. C Ko/nopoHUMOM punainen, puna- ‘KpacHelii’: punajalkahaukka ‘30051. KOOUMK, BU[ XMIHBIX MTHIL] POAA COKOJIOB’,
punajalkaviklo ‘3004. TpaBHWK/ KpacHOHOXKKa’, punakylkirastas ‘3001. 6enobpoBuk/ 6enobpoBbiii apo3n’, tulipunahapero
‘60m. ChIPOEXKKA XKI'yue-efikasi’.

2. C xonoporumoM valkoinen, valko- ‘Genbiii’: valkohdntdkauris ‘3001. 6enoxBocteiii onenw’, valkokaulustyontekijd
‘otucHbiii pabotHuk’, valkokaulusty6ttémyys ‘Ge3paboruiia cpeay oducHbIX paboTHUKOB’, valkokdrpdssieni ‘6om. Genast
noranka’, valkoposkihanhi ‘3005. 6enoiriekast Kazapka’, valkoselkdtikka ‘3001, 6e/I0CIMHHBIN AsiTeN’.

3. C KoloOpoHUMOM musta ‘uepHbIN’: mustanmerenruusu ‘6om. axumeHec’, mustatorvisieni ‘6om. rpud, BOPOHOUHHMK
DOXXKOBU/HBIN, mustasukeltaja-antilooppi ‘3001. uepHbI AyKep’, mustasiruetana ‘3001. n1ecHOi civ3eHb’, mustaleppdlintu
‘300/1. TOPUXBOCTKA-YepHYILIKA’ .

4. C konopouuMoM harmaa ‘cepuiit’: harmaakoirahai ‘3004. atnanTuueckasi cymoBasi akyna’, harmaakuvemyyrd ‘3o0n.
KpacHo-cepass ~ mosieBka’,  harmaakdrpdssieni  ‘6om.  ToONaaBoK  cephiii’ harmaamustesieni  ‘6om.  UepHUIbHBIN
HaBO3HUK’, harmaapddalbatrossi ‘300/1. ceporoyioBelii ansbarpoc’, harmaapddtikka ‘300n. cepoli psaren’, harmaasaharausku
‘300/1. €BPOMNEeNCKUY MUIopbLT .

5. C xonoponumoM Kkeltainen, kelta- “xenteiii’: keltarauhashormoni ‘med. mporectepon’, keltakurjenmiekka ‘6om. wpuc
JIOYKHOAUPOBBIL':

6. C xonoponumoM vihred, viher- ‘3enenviii’: viherlehtisammakko ‘3004. mactymibs KBakiia’, viherloistorastas ‘3001.
3esieHbIN koxoa’, viherlattanokka ‘3004. OMMBKOBBIN TUPAH-TIIO CKOKJTIOB .

7. C Ko/nopoHUMOM sininen, sini- ‘cunuii’: sinisuohaukka ‘3004. ronyboii nynb’, sinilakkinaakka ‘3001. cunHeronoBasi
pa3HoOLIBeTHas COMKa’, sinitaskurapu ‘3001. ronyboi Kpab’, sinitéyhténdrhi ‘3004. ronybasi cobika’, sinisddskikerttu ‘300s.
roiybast KOMapoIOBKa’.

Hapsiny co CJOXHBIMM CJIOBAMH B COCTaBe MpodeCcCHOHaIbHO MapKUPOBAHHOM JIEKCHKM ObIIA  BBISBIEHBI U
cnoBocoueTanus. I[TpodeccoHanbHO MAapKUPOBaHHBbIE €JVHULbI, TIPEeJCTaB/sIoMe COO0M C/IOBOCOUETaHUS, TI0 CBOEMY
COCTaBy [eJISATCS Hac/Ie[yIoIie KOHCTPYKLIAM:

2.3. CnoBocoueTaHue: NpHIararej1bHoe-KOJIOPOHUM + CyILeCTBUTETIbHOE:

1. C xonoponumom valkoinen, valko- ‘6enbiii’: Valkoiset Smurffit ‘benbie Cmypdsr’, valkoinen fosfori ‘xum. dochopHas
6omba’, Valkoinen keppi ‘mex. 6enasi TpocTb (A5 cienbix ytoneit)’, valkoinen kohina ‘¢u3s. 6enwiii wym’, Valkoinen kddpio
‘acmpon. benbiii kapnuk’, Valkoinen Ruusu ‘eoeH. Benas posa (rpymma comnpotuienus)’, valkoinen tee ‘6uon. Gesbiii uaii’,
valkoinen ylivalta ‘noaum. npeBocxofcTBO GesbIx’.

2. C konopoHUMOM sininen, sini- ‘cununii’: Fazerin Sininen ‘®auepoBckuii Cunmii (11okonaz Fazer B cuHell yriakoBke)’,
harmaa aine ‘6uon. cepoe BelecTBo’, Sininen aukko ‘6uon. Tony6as gwipa’, Sininen jdttildinen ‘acmpon. Tonyboli rurant’,
sininen kuolemanruutu ‘mex. rony6oii 3KpaH cMepTH’.

3. C xonopouumoMm keltainen, kelta- “xentwiii’: Keltainen keisari ‘ucm. Kentoiii imriepatop’, keltainen daavidintéhti
‘ucm. >kenras 3Be3/ia (3HaK 1o3opa /15 eBpeeB)’, keltainen lehdistd ‘>xenrasi mpecca’.

4. C Ko/IIOpOHMMOM punainen, puna- ‘KpacHblii’: Punainen jdttildinen ‘acmpon. Kpacublii rurant’, Punainen kddpid
‘acmpon. KpacHslii Kapiuk’, Punaiset Khmerit ‘goen.-nonum. KpacHele kxmepsl’, Punaiset prikaatit ‘@oeH-noaum. Kpacable
Opurazpr’.

5. C xomoponuMmoM vihred, viher- ‘3enenwnii’: vihred kemia ‘xum. 3eneHass xumusi’, vihred liike ‘5Koy. ABWKeHHE
skosioroe’, Vihred linja ‘ucm. Torckas nuuus’, Vihred maili ‘kuH. 3enenast munsa’, Vihred Menninkdinen ‘aum. 3eneHbId
Tobnun’, vihred viini ‘BuHbBIO-Bepe’.

6. C Ko/IOpOHHUMOM musta ‘uepHsblii’: Musta aukko ‘actpoH. UepHast fpIpa’, musta feminismi ‘UCT. UepHBbIN (GeMUHU3M’,
Musta jdd ‘kun. Yepnbiii ien’, musta kappale ‘¢puz. abcomoTHo uepHoe Tesio’, Musta kddpid ‘acmpon. YepHblit Kapiuk’,
Musta surma ‘ucT. yepHasi cMepTb (TIaHJEeMUs. YyMBbI)’.

7. C xonopoHuMoM harmaa ‘cepeiii’: harmaa talous ‘SKOH. TeHeBas SKOHOMHKA (cepwlii + 3KOHOMMKA)', harmaa
norjanhirvikoira ‘3001. HOPBE>XCKHI Cepblil MKXYHA , harmaa eminenssi ‘noaum. cepbif KapAyuHal' .

8. C konopoHuMoM ruskea ‘KOpUUHeBBIN’: ruskea rasva ‘med. Gypbiit >xup’, Ruskea kddpié ‘acmpon. KopuuHeBbIit
Kap/uk’, ruskeat levdt ‘6om. crpamenonub’, ruskea koiranpunkki ‘3001. 6ypbiii cobaunii Kierry’.

2.4. CnoBocoyeTaHue: CyIeCTBUTEIBHOE + CYI|eCTBUTE/IbHOE-KOJI0POHUM:

1. C Ko/IOpOHUMOM puna- ‘KpacHbiii’: silmien punaisuus ‘med. nmokpacHeHue ra3’, ihon punakkuus ‘med. moKpacHeHUe
KOXU’.

2. C xonopouumom valko- ‘Genbiii’: kielen valkoisuus ‘med. mobenenue si3bika’, sormien valkoisuus ‘med. nobenenve
nasbLeB pyk’, nendn valkoisuus ‘med. mobeneHre Hoca’.

3. C K0JIOpOHUMOM Sini- ‘CUHWIA’: puun sinistymd ‘xum. IocuHeHHe fiepeBa’, tukki sinistymd ‘xum. ocvHeHve GpeBHa’.

4. C KOJIOpOHUMOM musta ‘uepHbIii’: raudan mustaaminen ‘Xum. BOpPOHeHMe efne3a’, kuparin mustaaminen ‘xum.
BOpPOHEHHWe MeJii’, puun mustaaminen ‘Xum. BODOHeHHe /IpeBeCHHBI .
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5. C xonoporumom kelta-/kella- ‘xentorii’: ihon kellastuminen ‘me0. moxkenteHue koxku’, hampaiden kellastuminen ‘meo0.
No>KesITeHre 3y6oB’.

6. C xoniopoHHUMoOM Vihred ‘3eneHblii’: perunan vihreys ‘xum. ro3sesieHeHue KapTodesns’.

2.5. CiioBocoueTaHye: npu/jiarare/ibH0Oe-K0/IODOHUM + CylieCTBUTe/IbHOE + CyLleCTBUTe/IbHOe

Keltaisten turbaanien kapina ‘uct. Boccranue KenTbix noBsizok’, Punaisen Ristin ja Punaisen Puolikuun kansainvdlinen
lilke ‘MexxnyHapozHoe faBwkeHre Kpacnoro Kpecra n Kpacuoro IMonymecsina’, Punaisten lyhtyjen alue ‘KBapran KpacHbIX
(oHapeit’.

2.6. CiioBoCOUeTaHHe: COCTaBHOE MPWIarare/JIbHOe-KOJIOPOHUM* + CyIlleCTBUTe/IbHOe:

*coyeTaHHe JIByX OCHOB, OflHA M3 KOTOPBHIX MMeeT 3HaueHHe LIBeTa WM OTTeHKa, a Jpyras — 3HaueHWe IpeAMeTa WM
SIBJIEHUS OKpY>KarolLlell efiCTBUTE/IbHOCTH

1. C KolopoHUMOM punainen, puna- ‘KpacHbulii’: punakirjava iho ‘med. motikunopepmusi’, punalakkinen sieni ‘rpub c
KpacHoW 1uuisnkoi’, punalihainen kala ‘6uon. kpacHast pwiba’, punasilmdinen kaniini ‘30041. KpacHoOIasbii KpoJMK’,
lohenpunainen pelargonia ‘6om. TielaproHusi IOCOCEBOTO 1[BeTa’.

2. C xonoponumMoMm vihred ‘3enensiii’: Vihredpukuinen nainen ‘kun. Kenmuna B 3eneHom’, Vihredsilmdinen kuolema
‘num. 3eneHornasasi cMepTh’, smaragdinvihred maali ‘xum. u3ympyaHasi Kpacka’, sammaleenvihred kivi ‘MuH. KaMeHb LiBeTa
3eJIeHOro Mxa’.

3. C konopoHuMoM sininen, sini- ‘cuHuii’: sinimuotoinen jénnite ‘¢u3. cuHycoupjanbHOe HampsbkeHue’, sinivalkoinen
kokardi ‘eoeH. cune-benast Kokapza’.

4. C xonopoHuMoM harmaa ‘cepsblii’: tuhkanharmaa maali ‘xum. nenensHas Kpacka’, savunharmaa polykarbonaatti ‘xum.
IbIMuaThii monukapboHat’, kyyhkynharmaa hamsteri ‘6uon. cu3biii nayk’.

5. C apyrumu kKomopoHumamu: kuparinvdrinen ihottuma ‘med. MemHO-KpacHasi Cbirib’, hopeanvdrinen Otokkd ‘6uon.
cepebpHCTOE Hacekomoe’.

2.7. CnoBocoueTaHue: COCTaBHOe NMpH/larare/ibHOe-KOJIOPOHUM™ + CyIlleCTBUTe/IbHOE:

*coueTaHHe /IByX OCHOB CO 3HaUeHHeM LIBeTa WM OTTeHKa

Vihrednharmaa maali ‘xum. cepo-3eneHast Kpacka’, vaaleanharmaa maali ‘xum. cBeTn0-cepasi Kpacka’, vaaleankeltainen
virtsa ‘med. cBeTno-xenras moua’, vaaleanvihred virtsa ‘med. cBeTno-3eneHass Moua’, vaaleansininen korukivi ‘romyboii
JIparoLieHHbIN KaMmeHb’, mustavalkoelokuva ‘uepHo-6emnoe kuHo’, silmdinen metalli ‘KpacHO-KOPUUHEBBIN MeTasT’ .

3ak/roueHue

IIpoBeeHHOe WCC/TeAOBaHWEe TPOGECCHOHATILHO MAapKUPOBAHHOW JIEKCMKM (PMHCKOTO sI3bIKa C  KOMIIOHEHTOM-
KOJIODOHUMOM TI03BOJIA/IO BBIIBUTH JIEKCEMbI, 0OPa30BaHHbIE MTyTEM C/IOBOC/IOXKEHUS], a TAK)Ke CJIOBOCOUETAHUS C Pa3/IMUHBIM
COCTaBOM KOJIOPOHHMOB.

Kak mokasbiBaeT aHam3, Haubo/iee MHOTOUMC/IEHHYIO TPYIIIY T0 KOJIMUECTBY BbISIBJIEHHBIX MPHUMEPOB TPeCTaB/IsAIOT
coboii npodeccroHanbHO MapKUPOBaHHBIE eJUHULIBI, 00pa30BaHHbIE MyTeM CJIOBOC/IOKeHUs1. Hanbosiee pacripocTpaHeHHBIMU
MOXXHO CUMTaThb KOMITO3UTHI C BYMs KOMIioHeHTamu. Cpeil HUX, YUUThbIBasi HAUMEHOBaHUe KOMITOHEHTa-KOJIOPOHUMa, ObIIo
BbIJIe/IeHO 9 TO/TPYIII, BK/IIOUAIOIUX BCe 6a30Bbie U [IOMO/HUTE/IbHBIE 1IBeTO0003HaueHus. B rpyrire C/I0)KHBIX CJIOB C TPeMs
KOMITOHEHTaMH BblJie/ieHO 7 TIOATPYTII KOJIODOHUMOB.

CsioBocoueTaHusi C KOJIOPOHMMaMU B MCC/ielyeMOM Marepuase TpeJCTaB/leHbl MATbI0 CTPYKTYPHBIMU MOJENsSIMU B
3aBUCUMOCTH OT YaCTEPEUHOr0 KOMIIOHEHTa:

1) npuaratebHOe-KOJIOPOHUM + CyllleCTBUTEeTbHOE;

2) CylleCTBUTE/NbHOE + CYIeCTBUTe/IbHOe-KOJIOPOHUM;

3) npusiarare/ibHOe-KOJIOPOHKM + CyIlleCTBUTeIbHOE + CyIL[eCTBUTE/bHOE;

4) cocTaBHOe TIpUiaraTebHOe-KOJIOPOHUM + CYIL|eCTBUTEbHOE, I7le KOJIODOHUM COJIeP)KUT [jBE OCHOBBI, O/jHAa U3 KOTOPBIX
VIMeeT 3HaueHUe I[BeTa WM OTTeHKa, a Apyras — 3HaueHue MpeiMeTa Wi SIBJIeHUs OKPY Karolllell AeHCTBUTeIbHOCTY;

5) cocTtaBHOe TpusaraTebHOe-KOJIOPOHUM + CYILleCTBUTebHOE, B KOTOPOU TpHJarare/ibHOe-KOJIOPOHKUM TIpe/iCTaB/IsieT
coboit coueTaHue [IByX OCHOB CO 3HAUEHHEM I1[BeTa U/ OTTEHKa.

Hanbonee MHOTOUMC/IEHHOW TI0 KOJIMYECTBY BbISIBJIEHHBIX TIPUMEPOB fB/SETCS CTPYKTypHas MOJe/ib npujideamesnabHoe-
KO/IOpOHUM + cyujecmeumesibHoe.

Kondukt naTepecoB Conflict of Interest
He yka3zas. None declared.
Peniensus Review
Bce cratbu npoxogAar perjeHsupoBanre. Ho perjeHseHT wim All articles are peer-reviewed. But the reviewer or the author
aBTOP CTaTbH MPE/TOY/N He My0/IMKOBATh PELIEH3UI0 K 3TOU of the article chose not to publish a review of this article in
CTaThe B OTKPBITOM [IOCTYTIe. PerjeH3ust MOXKeT ObITh the public domain. The review can be provided to the
TIpe/ioCcTaB/ieHa KOMITETEHTHBIM OpraHaM TI0 3arpocy. competent authorities upon request.

Cnucok ureparypsbl / References
1. Bacuneru A.I1. SI3bIK ¥ Ky/bTypa : COMOCTABUTE/bHBIN aHa U3 TPYIIbI CI0B-1iBeTo0603HaueHuii / A.T1. Bacuneeny //
DTHONCUXONUHrBUCTUKA. — Mocksa: Hayka, 1988. — C. 58-64.
2. Brnacosa E. A. CuMBomuka 1iBeTo0003HaueHHH B OpPUTAHCKOM M aMepUKAHCKOM BapHaHTaX aHIVIMMCKOro s3blKa :
Ic. ...KaHz. : 10.02.04 : 3amuigena 2008-10-20 : yB. 2009-03-20 / E. A. BiacoBa — Openbypr: 2009.— 234 c.



MedicdyHapooHbili HayuHo-uccaedosamenbckuli dcypHan = Ne 12 (150) = [lekabpb

3. TI'araynyuna JI.P. JIuHreorseToBass KapTHa Mypa: acrekrsl usyuenus / JI.P. I'araysnvza // CemaHTAUYeCKHe KaTeropuu B
pa3HbIX TMHIBUCTHUECKUX MMapagurMax. — Y da: M3a-so bawl'y, 2005. — C. 43-53.

4. Jlemos A. B. CucreMa, CTpyKTypa 1 (DyHKLJMOHHPOBaHHe HayyHOro TepMUHa (Ha MaTepuare pyCCKOM JIMHTBUCTHYE CKOI
TePMUHOJIOTUM) : AUC. ...A-pa : 10.02.01 : 3aumrena 2000-12-15 : yt. 2001-06-24 / A. B. JlemoB — Capanck: 2001.— 359 c.

5. Makeenko . B. CemaHTHKa 1BeTa B Pa3HOCTPYKTYPHBIX si3blKax (yHMBepCa/JbHOE U HAlMOHAJABbHOE) : JUC. ...KaHZ. :
10.02.19 : 3ammmena 1999-04-02 : ytB. 1999-10-24 / 1. B. Makeenko — Caparos: 1999.— 258 c.

6. Mockoenu B.A. Cucrema 1jBeTo0O03HaueHHli B COBPEMEHHOM aHITIMICKOM si3bike / B.A. MockoBuu // Borpocer
s13bIKO3HaHuA. — 1960. — Ne 6. — C. 83-87.

7. O3xaH @. JIeKCHMKO-CeMaHTHUeCKHe TPYMIbI MpUaraTejbHbIX CO 3HaueHWeM ILjBeTa B DYCCKOM M TypeLIKOM S3bIKaxX
(ytuHrBOKYy/bTOpOJIOrMUecKuii acriekt) / @. O3xaH // I.A. BonysH ae KypreHs : yueHblH, yunTesib, TUYHOCTb. — KpacHosipck:
WNzp-Bo KI'Y, 2000. — C. 163-167.

8. ¥merbaera E. FO. IlBeToBasi KapThHa MHpa B MO3THUECKOM si3bike A. A. Tajnua: JMHTBUCTUYECKWE acrekT (Ha
Marepuase no33ud 1960-70-x rr.) : auc. ...kaHz. : 10.02.01 : 3aupirena 2009-04-17 : ytB. 2009-10-24 / E. FO. YmerbaeBa —
Yenssouack: 2009.— 330 c.

9. Berlin B. Basic Color Terms: Their Universality and Evolution / B. Berlin — Berkeley: University of California, 1969.
— 209 p.

10. Kielitoimiston sanakirja: wuHTepHeT-cioBaph ¢QuHCKoro s3bika. — URL: http://www.kielitoimistonsanakirja.fi
(accessed: 01.09.2024)

11. Korp — The Concordance Search Tool. — URL: https://korp.csc.fi/ (accessed: 01.09.2024)

12. Uuskiila M. Distribution of colour terms in Ostwald’s colour space in Estonian, Finnish, Hungarian, Russian and
English / M. Uuskila / Trames. — 2006 — Ne 10 (2. — P 152-168. — URL:
https://kirj.ee/wp-content/plugins/kirj/pub/Trames-2-2006-152-168_20221006162805.pdf (accessed: 10.09.2024). — DOI:
10.3176/tr.2006.2.04.

CHucoK JiaTepaTrypbl Ha aHIVINHCKOM si3bike / References in English

1. Vasilevich A.P. Jazyk i kul'tura : sopostavitelnyj analiz gruppy slov-tsvetooboznachenij [Language and culture:
comparative analysis of a group of color words] / A.P. Vasilevich // Ethnopsycholinguistics. — Moskva: Nauka, 1988. — P 58—
64. [in Russian]

2. Vlasova E. A. Simvolika tsvetooboznachenij v britanskom i amerikanskom variantah anglijskogo jazyka [The
symbolism of color denomination in British and American versions of English language] : dis....of PhD in Social and Human
Sciences : 10.02.04 : defense of the thesis 2008-10-20 : approved 2009-03-20 / E. A. Vlasova — Orenburg: 2009.— 234 p. [in
Russian]

3. Gataullina L.R. Lingvotsvetovaja kartina mira: aspekty izuchenija [Linguistic-color picture of the world: aspects of
study] / L.R. Gataullina // Semantic categories in different linguistic paradigms. — Ufa: Publishing house of Bashgu, 2005. —
P. 43-53. [in Russian]

4. Lemov A. V. Sistema, struktura i funktsionirovanie nauchnogo termina (na materiale russkoj lingvisticheskoj
terminologii) [System, structure and functioning of a scientific term (based on Russian linguistic terminology)] : dis....of PhD
in Social and Human Sciences : 10.02.01 : defense of the thesis 2000-12-15 : approved 2001-06-24 / A. V. Lemov — Saransk:
2001.— 359 p. [in Russian]

5. Makeenko I. V. Semantika tsveta v raznostrukturnyh jazykah (universal'noe i natsional'noe) [Semantics of color in
languages of different structures (universal and national)] : dis....of PhD in Social and Human Sciences : 10.02.19 : defense of
the thesis 1999-04-02 : approved 1999-10-24 / I. V. Makeenko — Saratov: 1999.— 258 p. [in Russian]

6. Moskovich V.A. Sistema tsvetooboznachenij v sovremennom anglijskom jazyke [System of color terms in modern
English] / V.A. Moskovich // Questions of Linguistics. — 1960. — Ne 6. — P. 83-87. [in Russian]

7. Ozhan F. Leksiko-semanticheskie gruppy prilagatelnyh so znacheniem tsveta v russkom i turetskom jazykah
(lingvokul'torologicheskij aspekt) [Lexico-semantic groups of adjectives with the meaning of color in Russian and Turkish
languages (linguo-cultural aspect)] / F. Ozhan // I. A. Baudouin de Courtenay: scientist, teacher, personality. — Krasnojarsk:
Publishing house of KSU, 2000. — P. 163-167. [in Russian]

8. Umetbaeva E. Ju. Tsvetovaja kartina mira v poeticheskom jazyke A. A. Galicha: lingvisticheskij aspekt (na materiale
poezii 1960-70-h gg.) [Color picture of the world in the poetic language of A. A. Galich: linguistic aspect (based on poetry of
the 1960-70s)] : dis....of PhD in Social and Human Sciences : 10.02.01 : defense of the thesis 2009-04-17 : approved 2009-10-
24/ E. Ju. Umetbaeva — Cheljabinsk: 2009.— 330 p. [in Russian]

9. Berlin B. Basic Color Terms: Their Universality and Evolution / B. Berlin — Berkeley: University of California, 1969.
— 209 p.

10. Kielitoimiston sanakirja: internet-slovar' finskogo jazyka [Kielitoimiston sanakirja: online dictionary of the Finnish
language]. — URL: http://www.kielitoimistonsanakirja.fi (accessed: 01.09.2024) [in Russian]

11. Korp — The Concordance Search Tool. — URL: https://korp.csc.fi/ (accessed: 01.09.2024)

12. Uuskiila M. Distribution of colour terms in Ostwald’s colour space in Estonian, Finnish, Hungarian, Russian and
English / M. Uuskila / Trames. — 2006, — Ne 10 (2. — P 152-168. — URL:
https://kirj.ee/wp-content/plugins/kirj/pub/Trames-2-2006-152-168_20221006162805.pdf (accessed: 10.09.2024). — DOI:
10.3176/tr.2006.2.04.



	ЯЗЫКИ НАРОДОВ ЗАРУБЕЖНЫХ СТРАН (С УКАЗАНИЕМ КОНКРЕТНОГО ЯЗЫКА ИЛИ ГРУППЫ ЯЗЫКОВ) / LANGUAGES OF PEOPLES OF FOREIGN COUNTRIES (INDICATING A SPECIFIC LANGUAGE OR GROUP OF LANGUAGES)
	Структурные модели профессионально маркированной лексики с компонентом-колоронимом в финском языке
	Мосина Н.М.1, *
	Structural models of professionally marked vocabulary with a colouronym component in the Finnish language
	Mosina N.M.1, *

